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“Modern mobile phones support many additional services and
accessories, such as SMS (or text) messages, e-mail, web access, gaming,
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Bluetooth and infrared short range Wireless communication, and camera *
1

Aoy Badll Plud lie (@dloY) Cledd o wpdall dnad) A Cisledl (,.a.u”
1xs Y1 g skl aamy Gy () Al LVl szl ) Jsaoslly (19 72850Y)
Vel g S N Laily (ull $puab ol ad)

Db b (oxford) 35inST sals (3 slr 5y

“Smartphone is a mobile phone that performs many of the functions of a
computer, typically having a touch screen interface, internet access, and
operating system capable of running downloaded apps”. 2

als Bole & 05Ty (gl Cislly o aall a5k JE Cila sa ST LWl
Lol Led e 1,06 Ly Jrdyy cimVL Lany Wk
b LS e 58 "Collins ' esels 3 L

“Smartphone: a mobile telephone with computer features that may enable
it to interact with computerized systems send e-mails and access the web” .3

po ol e 4SS W Gl sl Olat JB s e Ble ga ST s
(L) " e V) U Jsmo sl 1087 g a9 5SINI Ll Il )y dnn gt dalesY)
: 3V "Merriam Webstar" _.ss6 (3 a5 sl

“A cell phone that includes additional software functions (as e-mails, or

internet browser).”

! _Kadhim, Alaa & others. «design and implementation UOT Using Mobile Devices”,
English & Techno Journal, University of
Technology,Baghdad,vol.29.N0.03,2011.p499

2 http://www.oxforddictionaries.com consulté le 30-06-2018 a 10 :20

3 http://www.collinsdictionary.com  consulté le 30-06-2018 & 10 :25

4 http://www.merriam-webstar.com  consulté le 30 -06-2018 a 10 :35
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ol 22N Jartey 1l Cg0 s (COdified) Unais g Liie Ui jand g capé
sl e paad plb ol b Jlay b Gl (RE Sle
s I BV sl e ol byl sl cn 6F duide ST e ol
Pomggy 15 5 1) ol STL S5 5 gl il 5 (AL Crazll bl s

Dy (BB r aSE Shler 5 Blas g psley i 0 50 1A @ sl
il aall o Se e a g N aa ) Jas e il
BT LS el 8 sl (o) ale (s gl aalll o5 5l General language
o) e ¥5h il Iogaie Loged g ligey (59t Bl Ball) JaaSLglaed caadt! fgin
bt ol g e VT ) BloYU @) (] Es b (lsles
L 5 BEY sl s ¥ g5 ((Bpan)t oV Ll o)

39 By o) Va @ Gl Gk ) el 2ol e s Y s ad) aa )
:3YS "Le Robert" .54l +5lll 3 "technique "aels” oy

" Technique : adj. Qui appartient a un domaine spécialisé, d’activité ou de
la connaissance. °"

bﬂ\jTM\u\wQ;wu@ngélwbyW&

202" o conis -

coolall ) e el e da ddlanall (3 Redie G Sl w58 ety —
15 o 2000045

3 _http://www.atida.org/forums/showthread.php ?t=4667 : consulté le 26-06-2018 a
18 :05
2024 0P gl & c”\.'z-':}é agad) aalll colllddl o 2\.‘%}"\.5\":.&}; dast ¢ glom

® -Le Robert, dictionnaire de francais, Edif 2000,p418
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A= 3 cawd a2 OF U] *"Christine Durieux " " 51395 ontws,S | ojlal
il s ) o osadl OF b i &1

"Dans I’expression (traduction technique), ce n’est évidemment pas la

traduction qui elle-méme technique mais il s’agit en fait de la traduction de

textes de nature techniques ou technologiques ou scientifiques. 1"

Ay Wl (3 e Glan UL g i W13 aa ) OF s ey Y 2 2 )l
"iedal o aa S o Al dmla)) 3 o seadl

n3¥

93 g ale gilyy ol w1b L;LJ\ 2 9

" Jean Delisle qui a fait porter sa réflexion sur la traduction des textes qu’il
qualifie pragmatiques "c’est a dire ceux qui servent essentiellement a
vehiculer une information et dont I1’aspect esthétique n’est pas
dominant ". 2"

iy Ll 22 3 psad) Sl of aslesld) josadl 23 e Wos 09 5"
AL oL 228 Yy deglal)

o 9 8 el sa ol aadd) Al gaose ) e T 9T b 5

g S 4] oy Lo s Ll 3 Lo oo g ) jad) U] Ly 815 U 2l A Al

da)l S5 ogadl i s L Lo b o A aail i 3 " g3
sl

-

" Selon la définition donnée par le président de la société francaise des
traducteurs, le traducteur technique est un spécialiste de la profession dont

! _Durieux, Christine : Fondement Didactique de la Traduction Technique, Paris,
Maison de dictionnaire, 2010, p22.

2. Durieux, Christine. Fondement Didactique de la Traduction Technique, Op.Cit, p
22

3 Gmals 33ty aaey (lad iy (ESIT) cupdly crgiid) cpmiald Lhall i, dll 3 50 0005 e S
sloetl) oY) o) AN 0985 (8 By Las b
1978 a3 e olysSl 83lgds Jo fad Igbal amalst aan ) aJSG 3laal: g 092 ™
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la tache est (d’assimiler un texte scientifique écrit dans une langue

étrangere ...ct de le réécrire de fagon que le specialiste auquel il est destiné

ait I’impression qu’il a été écrit dans son propre pays.) "

G e e G e il (e ial) sl el ) weds ) Capad)

5 sl daad aal LeSo Lade Las g OF " (3 des oS s il g
"ol aal e 6l ol ad] ar gl jewsull Lgd ady dd ke anlS esle

au,uipuuba@d\@&gy@wﬁfmw&@?w@mw&w

oW el sme By sk 3 B S0 OF ot b et g 2ol

i Wl Lai T b Gl ety o i IS L) a3l (3 anls
(T aad) aag "Sylags” e LS

“One part of specialized translation; it 1s primarily distinguished from
other forms of translation by terminology.”?

' oldleag LSJ:S-t)!\ :\#jﬂ\ J&Sj OF )/\..pi 345 Azl Z\ﬁj‘d\ PSP "

Bdsly Ay (3 Lgad s b U3 e Loy bl dad (30K

! _Horguelin, A. Paul: « la traduction technique ».Meta : journal des traducteurs,
vol.11, n01, 1966.p16
2 _Newmark, Peter. Textbook of translation, USA, Prentice Hall,1988,p151

22



RSP J3Y Jadl

AR e J) e o1 ol

Ao gy ol ST B Olgie g chonsdll g Asbgl) 530l g 55l allan o a8l 3
2l g Lol o 808 I e Ll s aslan Y1 sl gady S o6
o Tl &l wllarad) 5 Oleadl Bolug Eldy 0Ly 9 0K 2487 3 51 o
SV dee DLy g i (bl (SEY LUl aegaz wallly . ol a0 (Bl
5 askall LU L) BLoYL Olsb) g Ll 5 ) slel e @ dlad) cLs W Slians
haasis 1) (] 2t aesall Lolsd) OB Lolsdd aalll g Uy cadesd) albssY)
Ol Gas Jlg 3 oladall (B g Jols e sldall aslus dads oYl s
.:LQLS. v
A.éf,mc 9 Jj.@,Jg-\ 29 9 oW LUl =y Lozl C)b;lb_‘pl\j upra.:.“.é
S LS O Gl o 16557 by g el (3 e O Jt ol o 4] S
oVl £2 @ Sl el By pnddl o Jolydl a2 & Lk s Al

opa) m pe g Sl a3 EE) Gy 2V LY

®©

O et ol dl i oo Cll 5 Oles 5 LU oy o Y B 2l

& niy 5 L WST850 W iy 5 ooy pogadl G L] il axlll (IS
DaloW aaly IS

14 2 1982 (il il sz s iyl wluldll s 3 angl b, sliv ogls — |

23



RSP J3Y Jadl

(ome 35 oo Ay (550 1) a1 e O BT Rl 2l slile e
Gkl g daindl gak LB Bken)) Lo aa ) llasy (Oganall fJE 305 of OLak 093
1|'L4‘L Al

141 41 fi

i oo tOla g ey S5Oy (oIS G s T LA e pISUL !
3 aly Al Ol e JB et cais s Tl ) A e oS
el ey (T LA e iy 6 @IS e s

W gy Olas dayl o J5 il aalll (3wt OF o aalll oS5 g
S 4, "By Fedt”
ekl g ey casly oL SIS aly(1
Sy ) o gl 8 Lzalyy claddl O
LA Ol &) " ol ool 3 S 4y (s sl ) wily NS (2

el gn O BT sald) (39 ol 0L (3 sl e 2 sy S is(3
S

AT AL A e ST (4

el g aelbl JLSU s 2006/ 21427 2L (gubedl o ikl op dafdl a2 e = 1
27 jo il

(i) 5 5 Al all SR el] s (D) i) bl 02T 5 e e laie 2
112 0 (;:2008) 1429 (11

) dndell 2 —Tagelall a8 s e TN psle 3 OB Jalis . anll s dat (36,0 =

24



RSP J3Y Jadl

g2 ) gl (3 e opadl ST an)l Olae e foxis 1) OlST0) g 22l
335 M Ll o1 aSY) g Joidt e OL ol plidily 256 ) 48 e pISU) U5
Lolas f

-t Al O

Lol 5 il pLog¥ il 30 V) Al e O S0 Yy coolin

i) LIS e ) 3 b e T il e SIS 5 "L an Lesiey
2 3 IS s e

ipid Aaniy 4L da 1] T IS G e da Al i
gfﬁ,uapgdfiwgguugf&umngm tiy ) aa )
T3
ialis an g 5 (W plod gb o)er il olily o |8 ddes o 15ia) 2agd
Al ) Laf el Ll

1o Al ke dexas ) aelsdll LAl ag

LY padl (3 atadll SOt 850 dd OF -

(;JQ\ OTJE\ L} cqa\jﬂ c‘;,.i.,U\ L;‘l Fews (e 9 64144» =J) (g3 !

http://www.al-eman.com

6—}&\ wé.?—z

25


http://www.al-eman.com/

Al e 71 J3Y Jadl

O 58 Lo skl e alasll —
1.apﬁ'pya,.ugﬂ s o aa Al s Y ol -

Aa il @ b/t

aaflly g a1 LY el dad B sle At dad dles W
(BN AL 2y VI aa g (3t

psi A ag SR 5 KA G 0 W el B ag kD A -]
Jeadl aalll cniled Blel e 0os Al Al 3 Ll b @SS 356 Lol Lo 8
e e abasld o L)

Jsal) 2l cuilsh alete mn sall o il Jiy il o5y OF a5 18331 AanjdI—2
AV 5 S oY1 el SbsSa e B B3 (S L)

ol sre ol ol Ogeall il | e Laald gl aa il ng tdygealt A2 5013
Ale oY) Jadl sxe Ja5 U] alSs of e ¥y LS il (L Jas Y g

LUY 2l 5 23 bl allall 5 JoY) Ogeial Blsl) a1 a1 (SN AbLLI-4
(Cpnan) L] Joid) 2l Las Wisllas 4S5 g 4k 5 ald

coled) 88l S IS s ] S g
L SN IS

it o el OLUS wie 9IS amey ol (BAb) il U] dgage Blall U4
A" Lad iy " yblb" 5 L (5 LS Lo B e el e Ay 5 gk

140” C&Lw & c:\.})\.ﬁ.\ QL,»\).U\ v @ Z.a’fjﬂ\ J;Lw ‘L;‘”jl" U.E,ui— 1
3709 %™ e ¢ Ganad) 9 ZQJE_J\ o Al NEN NP gis U.EJQ— 2

26



RSP J3Y Jadl

ond A5 3g) e (39 eCpliall 3gled g (sl sillad) ISt 515 T 332
”.w jjj sr'pb V-@JJ‘ f"\pj Lj’oﬁ'“"'“

LSl P/ o

oW ) gae da L) wr i) aey D e sy ) T T e el
bl a3 Oudl el )i e Al ek (3 Jeld) 5 V1 b gl Yol
Tt gl olianl) 2.4l delsil) aols a5 U Gann oW ol K 3T s
gy Al dig e Jsamll Al snn e ateg (Bl o Bl clll o Lo
Ladw T s oy sl olol) 8IS s oty "5 oy Lo 1ayg

1O gemabl g JSCaJ1 oy Ao i1/ 16

. W g ool g ol bdl 5557 U Leusbe sLudly il 85> ek (ool

S e® Uil ) Gl S

2 sii g Mﬂ&?}?dbdw‘;aj cd\%\\iﬁng\t\yfcﬁ%jam\
ijwu\ij\j@&w&;&%}y\o&

LS el " g bl ) 3 LS e (g5 31 3,8 -
Capp 3 Jodl 855 s JSEIL amiy (bl el ol 3 ol S -
Zaalll elsi w5 g iy g @Bl ) e 2 g B Ladl)

% Y51 sl seb “Marouzeau " "gygyle” 4] slawl el aa il jles U
G st Vg aab) S el 2 Jas of (gl b sl e el 3] ¢ gball
Lzl el Jas of amdl Jo SO LoV atie ) gy ol &)L oY) 2l
350 2555 ()il et OF Ledke O (o cggudl elall K2 am sl ] Jas O (2

! _Nida Eugéne & C.R Taber :The Theory and Practice of translation, 1982,p200 /%
25& Ol (g Bl Loy c\.&y? g da dslis (2l Ol de s g — 2

27



Al e 71 J3Y Jadl

3 Lk 5 Wl 5 Bloie ologas oo e ol &l o 80 Jo i
s Sl g 3yl Ll
tJsds 3 Jﬁ.ﬁJ\ P ¢:\.3§ Ml FeNida »" 1" Ls anss jLall sag

« Le sens doit avoir la propriété sur les formes stylistiques. »?
"ol el L smal agsY) clas (g

3 oad) ane O 6T Lo Las g aalll Las e "'Catford " "3)sdilS™ s sl
ol alll (3 e 0,5 0 (S Y oY1 all

il 3 Vol sets A ook b B8l sl iy Y el OF G ey
D oudl ally dla b ) el 2l oz Lo i G5 da psi 7 (oY)
@ e B Jadly L LoV ol gae e s b Al el Aih 5 A1 Ades
iMool ol 5ol dal Wy 4 & dmaad) ayad) ol

S g eI s a3 A1 Plas it oMol il g

LM@;—LAU)}LZJd%jwy\w\dw@&wg\@s&\%ﬂ\o%
oo ax ol gttt s Lpagdy LS (g Lolus) s gt g (lowdly Logh 2l (5,16
RAWA] TRt S

(LAY ol LS a5 3 Sealual) B 35 Loy jolan (s5iy omfint b Come™

(A (58 e 13585187 O 557 05"
LVoir, Mounin, Georges. Problémes théoriques de la traduction, France, Gallimard,
1963, p6
2 - Guidére, Mathieu. Introduction a la traductologie, université de Boeck, Bruxelles,
2™ &dition, 2011, p79
% -lbid., p8o0.

28



RSP J3Y Jadl

ST s el Ladayy Jo¥1 am i) Gun 58 aald L5 0T U Foan M S5 s
Osonzn Ja5 g M5 sazbl aally  Ogaall (3 aS pla ) Ol (5558 ¢ oo Y1 1
Aely Lagh Aa il (56 Lpogls 3> (Lol VB ity oY1 fos

Sy Loadl o i 2o il Casy (adly sl 18 Je OOV I |y

JoV ST b Of 2231 S @

RN PHEP ERRVCE TSI NP

oV sl Swofcz @

Dae 0dd of oY1 ) b 0 U @

BlST S g oS sy ¢ LoV el odad (sl gl Blel e ALl e G
oo ez ) el W ol gl e 3ley

3309 (il & (Gaadly 3y ) oy 3\.4?“]"\.3\.\}7 Sge (Hgaaie— !

29



Al e 71 J3Yt fadll

K ) Sl gl ol

e ol d) Jose/ Y3

i b ) Lld e il 2 bd) aadl oluls Cilg plaxa¥) e
olbedds e B gL S L L;J— ET o] < aa sl L“SJ.EJ\ ol gvrap chth\
A delag 8,00s Lot ee mlb 13 SLIAL oda 015 L ol S el
NSNS P

e dw)les 2 bl Jig Ty b all Jeidl o il o WS b
o IS eSS aol wn d ) s Al aa il ) e 35 ST O e
AU sl a3 el ) el F o Jamzy g el iy sleas
U axd saelae Slujles &b Clawed Jo Lulel S5y aa il ol e )
Aagl e Aldes 3554 Lo

O ) gl oo o3 OF Bla o da il alalSas ap ks sk dlgle 2lal,
dl @leas mlb o dagl) ol SVsle (el ol o (Ll (gpbandl (W

S A
p e M 1 Ly ) WBTas die a3y ka5 e

Rodoelby Bga) b 2lic fE psall O ke g culsiisld) 8 LA L

pthon gme Geand ) Wy (0 Dbl Opajin s sy OIS

30



RSP J3Y Jadl

Lole Y aadl sallall Loty iy colaznd) 3> cobiaslldl) d> Vo

Cw M Wt oy il 0 Sl i cdlbshiasllll dabs zu%m/C
) Loled dlan g i L) L

"JleesN" s " s sSaaken” g as" Jlel aa i) (ot e 1y Wl ) ods ey

aglas Al pae g "ayeailSy "OLse" s "adlylng s Jliel il amg LT e

Cdsle Ll

Al cdgls el e oS me aa il ol gal o OF Jgloeing
sl o all

el o ai/ Lot

el o o ol Jadl ~osy Loy (3 palid gb e Ol s

g2 mo oolis B SL ) a 15902 Ide Jos L5y9, e f WE VD B )
o bl wls ) Gladl L3y (aganlie 105y Leblials Lgiale g a3 S (Lizs
Aot (3 i) L) it Sloglas o 3)le 5y odgh iy oy seaaall Lo @yme Ly

Gpelor V) polall aladl ogoldl) (3 e pms 39 Aa)y aa ) dlas
"Dictionnaire général des sciences sociales":

" La théorie est un systeme d’hypotheses structurées par une relation
d’implication ou de déductibilité."

s sl S LS o o Rl Lol e dege e Ble o 3 bl

31



Al e 71 J3Y Jadl

AT G 3 el

"A translation theory always rests on particular assumptions about
language use, even if they are no more than fragmentary hypothesis that
remain implicit or unacknowledged. "
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Text type Informative Expressive Operative
Language | Informative(representing | Expressive Appellative
function objects and facts) (expres’smg Making  an
sender’s appeal to text
attitude) receiver
Language | Logical Aesthetic Dialogic
dimension
Text focus | Content-focused Form focused | Appellative-
focused
TT should | Transmit referential | Transmit Elicit desired
content aesthetic form | response
Translation | « plain prose » | « Identifying » | « Adaptive »
method explication as required | method, adapt | equivalent
perspective of | effect

ST author

Figure 5.1: Reiss’s text types and text varieties (Chesterman1989:105

based on a handout prepared by Roland Freihoff).

-MUNDAY, Jeremy. Theories and applications In Introducing translation
studies, London and New York, Rutledge, 2001, p74.
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“Audio medial texts, such as films and visual spoken advertisements which
supplement the other three functions with visual images, music...ect.This
is Reiss’s fourth type which is not represented in table 5.1”
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"Skopos theory focuses above all on the purpose of the translation which
determines the translation methods and strategies that are to be employed
in order to produce a functionally adequate result. "
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“The skopos state is that one must translate, consciously and consistently,
in accordance with some principle respecting the target text. The theory
does not state what the principle is: this must be decided separately in each
specify case.”
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“A ‘complete’ theory of translation has three components: specification
of function and goal, description and analysis of operations, and critical
comment on relationships between goal and operations”
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" In phonological translation SL phonology is replaced by equivalent TL
phonology, but there are no other replacements except such grammatical
or lexical changes as may result accidentally from phonological
translation. "
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" In graphological translation, SL graphology is replaced by equivalent
TL graphology. "
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"Restricted translation...that is performed only at the phonological or at
the graphological level, or that only one of the two levels of grammar and
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" Les difficultés du traducteur ne s’expliquent pas seulement par son
absence de formation dans un domaine technique, le texte technique a aussi
des particularités stylistiques et terminologiques qui lui compliguent la
tache. 1"
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" Les linguistes se sont beaucoup intéressés aux particularités du textes
techniques, que ce soit par le biais de I’étude syntaxique, structurelle ou
lexicale des textes qui en réferent. La cohésion des textes techniques, la
typographie, les signes de ponctuation ou les idéogrammes utilisés ont
aussi été étudiés. 1"
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1. Lagarde, LAURENT. Le traducteur professionnel face aux textes techniques et a la
recherche documentaire. Op.Cit.,p34
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" The changes are so rapid that is so difficult to keep up with the
development itself and above all its terminology and neologisms...In most
cases they do not exist in dictionaries, and they do not have equivalent in
the Target Language. "
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1 _Moghadam,Masoumeh Yazdani & Sedighi,Ahmed. “A study of the translation of
neologisms in technical texts case of computer texts», International Journal of
scientific and Engineering Research, volume3, Issue2, February2012, p1.
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“A broad term that encompasses a wide variety of documents in science,
engineering, and the skilled trades.”
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"La rédaction technique dans notre perspective, est un secteur de la
communication professionnelle exigeant une sur-spécialisation, le plus
souvent de nature technique ou scientifique, mais aussi dans les domaines
de la gestion et de ’administration. 2"
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1 _Kenneth, G.Budinski, Engineers Guide to technical writing, USA, ASM
International, March 2001, p11

(eeS) JBY 2l JLasVly pDleY) s 83l folp] DS

2 _Clerc Isabelle & Beaudet Céline, « Pour un enseignement de la rédaction
professionnelle ou de la rédaction technique ?».Technostyle, vol.17, n.03, 2002, p28
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e Reports and communications in day-to-day business.
e Technical papers, magazine articles, books, and theses for purposes
of education, teaching, and sharing of information and knowledge.

e Patents.
e Operational manuals, instructions, or procedures.”?
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“Attributes of technical writing ...

e Pertains to a technical subject.

e |t has a purpose.

e [t has an objective.

e |t conveys information/facts/data.
e Itisimpersonal.

e [tis concise.

! _Kenneth, G.Budinski, Engineers Guide to technical writing, Op.cit.p11
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e |tis directed.

e |t is performed with a particular style (objective) and particular
format (more structured).

e [tisarchival.

e It cites contributions of others.”*
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! - Kenneth, G.Budinski, Engineers Guide to technical writing, Op.cit.P14
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"Le rédacteur technique est d’abord spécialisé en communication écrite
professionnelle et que, de surcroit, il possede des compétences dans le

domaine technique et scientifique, 1’habilitant a traiter des contenus

propres a ces domaines d’activités. 1"
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JU @ Lax 08 oF g b oSGl d radd) (sl OF o G iz
Bl e WSCaze 055 OF ag cad 3ss OF iy Woga dlin O LS4 oy
o ot LS g€ Ol 3 el 5T ole e 5 o(lomly S 340) 2
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) s S
" Le rédacteur technique doit avoir :

e une bonne culture génerale.

o des qualités redactionnelles et linguistiques.

e une facilité de communication.

e une autonomie et une prise d’initiative permanente.

e la maitrise des outils informatiques.

e une connaissance des différents services de I’entreprise et de leur
organisation. »?

Dbl sad ol sl o
i sle Bl @

J«p\jzj\ L} Uj.g_w ]

1 _Isabelle Clerc & Céline Beaudet. « Pour un enseignement de la rédaction

professionnelle ou de la rédaction technique ? », Op.cit.p28
2- Isabelle Clerc & Céline Beaudet, Op.cit., p39
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m Instructions
Procedures
Technical writers specialize in these

Attorneys, engineers, researchers

need these

For day-to-day business

Processor machine

descriptions Technical

writing

in many technical fields

Reports, letters, memos, emails/
notes, informal reports, informal,
reports, status reports, surveys,
benchmarketing, marketing
quality control

Magazine
articles

Theses

For teaching

And education

Fig.1.1 Spectrum of technical writing

Kenneth, G.Budinski: Technical translation. Op.cit.p12
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“Technical translation is one part of specialized translation institutional
translation, the area of politics, commerce, finance, government...etc, is

the other. | take technical translation as potentially non cultural, therefore

«universal »; the benefits of technology are not confined to one speech

community”?

s lpod) Dl 3L Bl 22l 5 laiasadl) aa ) alidl e Lo 2kl 2l A"
Jr a8 cand Bl Al (Ll g 2V ) e 5SS 5 AW gyl
"o gt Agme o LS OV ML
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) Lo gt La el LS

"A type of specialized translation involving the translation of documents
produced by technical writers (owner’s manuals, user guides...etc) or more
specifically texts which relate to technological subject areas or texts deal
with the practical application of scientific and technological information. 2"

! - Newmark,Peter. Textbook of translation, Prentice Hall, USA, 1988,p151
(SAE] By e legs g
2 -Radoslav,Loki.Technical translation, Pon Press,2011,p140

59



RSP J3Y Jadl

9 oS gy 2) 05zl QU Ly g s 2a g a0 B am ) glsl e g "
o) 3oty o B oSl SVEL slas g osadl Has VL o ((pasand) 23
" oSl g dada)) Slaglaall

Sl o jogadl W) g B3 a3 2l aa il e ) W e s SN s
eSS g hede mlen Jolis ) s (of 2l aalall o5 s da gl

S Ldogy s By 2aid) ) o 09 * " JOdY BYINe O 397" 0l LS

"Not creative; it is simply a reproductive transfer process "
P EL CIR I CEN N T S N WR T ROWRE - T
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Lol
" Technical translation involves detailed knowledge of the science and
target cultures, target language conventions, text type and genre
conventions, register style, detailed understanding of the audiences,
whether translators realize it or not, an understanding of how people learn
and use information. 2"

aagl Slahs @ Lole Bl 0155 lss daele @ U &1 s syl g da fletln o™
Usability Strategies for s Technical Translationa.t 2 dlids sl (3 Ly

Translating Technical Documents
1 _Byrne,Jody.Technical Translation(usability strategies for translating technical
documentation),UK,Springer,printed in the Netherlands,2006,p5
2 - Byrne,Jody.Technical Translation(usability strategies for translating technical
documentation),Op.cit.,.p7
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(L 23 aa *TEllen Wright Culy ()" wde LS
“Encompasses the translation of special language texts, i.e. texts written
using Languages for Special Purposes (LSP). As such technical translation
(and technical terminology as well) includes not only the translation of

texts in engineering or medicine, but also such disciplines as economics,
psychology and law.”!
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1 -Wright, Sue Ellen & Leland D.WrightJr.Scientific and Technical
Translation,Philadelphia,John Benjamin’s Publishing Company, printed in the
Netherlands,1993,6eme,p2
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“While technical translation is ‘undoubtedly more restricted in range than
aesthetic translation’ it is much too easy to overestimate and exaggerate its

apparent simplicity. “
A I el o YL (Bl 093 n I bl ST s 2 2l OF o
") gkl abla sl

: "Jody Byrne Oy ($3¢r" Lz s lda

“Technical translation is primarily distinguished from other forms of
translation by terminology, although terminology usually only makes up
about 5-10/ of a text. Its characteristics, its grammatical features (for
English, passives ,nominalizations, third persons, empty verbs, present
tenses) merge with other varieties of language. Its characteristic format is
the technical report, but it also includes instructions, manuals, notices,
publicity, which put more emphasis on forms of address and use of the
second person.”?

3 St YU ) colollanall ga oY Sl e atid) 2l 26 Lo il O
At ciols Ado g et A (3 aslus Blivlss BT odl wisis 0 /10 1) 5
ol sl Sl (W e V) ek (Jsgomedd 2l JWYI 02 i ld I
o s Slaghas |85 A2 e gl s 26 g (T UL A e g (sl

1 _Byrne, Jody. Technical Translation, Op.cit, p5
2 - Byrne, Jody. Technical Translation, Op.cit , p151
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“ These texts require not only a firm mastery of both the source and target
languages, but also at least an informed layman’s (Or even journeyman’s)
understanding of the subject field treated by the text coupled with the
research skills needed to write like an expert on the leading edge of
technical disciplines.”

L _Wright, Sue Ellen & D.Wright.Jr, Scientific and Technical Translation.Op Cit. p2.
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“It 1s, therefore, essential that translators have excellent research skills,
make full use of parallel texts and have a very good understanding of
general scientific and technological principles. Technical translators need
to ‘impersonate’ the original author who is generally, though not always,
an expert in a particular field and they need to write with the same authority
as an expert in the target language.”

Pra o s3liaYly ol @ e Shles Opaall aren OF i (g0l L Y
o) pgde ot LS 2 o) Sy el Zala) Lnleal) ) 4l ] BLoYL e
adaler iy lgaza Ofy cnne J12 8 e 000 Lo UL (sdlly o) () aies

Lo a3 enlS e

o e Oy 1ty OT (3 LUy Lajie 066 OF il o T o (2 L 5y
G pid OF 093 el aall 35 o Sy SO ol Jo Lo sS0 alal
S o) 5

oA e edams "Ml T ) e gl 5 3 e Y ) g oS
L) 2l a5 Bl 3 Sl wls Jleszal o oBill San > s e
$ (Byrne) "0 Jok cpledians

“Technical translation is all about conveying specialized information. This
Is not entirely true, of course the main concern for technical translators is
to make sure that information is conveyed accurately but they are also
responsible for ensuring that the information is presented in the correct

L _Ibid, p2
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form, that is complete and that the information can be used correctly and
effectively.”?
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" Communicative Translation: it attempts to render the exact contextual
meaning of original in such a way that both content of language are readily
acceptable and comprehensible to readership. "
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" A calque is a special kind of borrowing; a language borrows an
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" Modulation is a variation of the form of the message obtained by change
in the point of view. 2"
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d-reversal of terms.
e-Active for passive.
f-space for time.

g-Intervals and limits.

h-Change of symbols. "
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“Translation is a procedure which leads from a written SLT to an optimally

TLT and requires the syntactic, semantic, stylistic and text-pragmatic

comprehension by the translator of the original text.”!
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“Every text is characterized by one or several basic communicative

functions. Hence, different text types require in translation not only

different transfer methods, but also different TE criteria.’’

LUl ke Clls ¥ (JUby bl dloly Cislly 80n ol didy ai ST ez
"Ll 181 da pulas Ll LIl e ail 5 Il a2 i) 3 o sad
O Uty bl 2l oy 25l B3 e Lad " ogm all" SIS 5y
Sid OF g aam gl il 5 5T 03) ol ad adll) e 638 adae " aagl
M wale wld il of cadll g s
odn Il (3 Iseemly cpad) oloy 2l e G fskayy Cpt ) e Lehen e g
o) A dor g dodll @A)l Lo 587 Lo gl odgd oo el 29 ,20) BV
s ez 2l ol ol cagdl 3 ol 4l cloy @) cadd) Sy
AdasS a2 1 W) S gl ) I odsly (ol dalad) obatY e Lt
Sy
2% g Y il ahi el e g deedl Sl aadk) £yl oda ey
I dogls w‘ys o2 38310 slaad alazal dn A2 fb ) 2g Lataad OL

1 _Wills.The science of translation, Problems and Methods, Gunter, Narr Verlag,
Tubingen, 1982, p.112
2- Wills.Ibid., p112
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“A user manual is or should be a tool that helps its readers get full benefit

from the system”2

26" o 1978 b s oguilly 23l bl ) L oS bad bl Ol egshailen S
2 -Byrne,Jody. Technical translation(usability strategies for translating technical
documentation),Op Cit.p59
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general background and lays the foundations upon which ‘assumptions can

be made about the level of comprehension readers have when they reach a

given point in the total documentation picture’.” !

fj))\.@&.b ugd?-y\ J‘:’)j.’. & J)\jl\ ol e ﬁQ\ e c’ébﬂ L} (w\ J.AJ uﬁ.’g”
Bals s n LU a3 e 30l S0 ST U] 425 Y by e 3l
B b ad st Jom LIS a2y (SE e 23 B e pia LS cale

Talls 480 350 (3 Ame 3k (3 L) 05l

.'e.\.ér:ml\ S cailbo/ Lt

e o s L osed)l am AL 3 W L) Ay Ay e 3l ausald) s
Z\.eL,a}fb LJ'L@-%-\ (L\.&;’Zm\ Z‘*..A:{Jj" olals )yl C)\.A}l;u oo el L J& sy L9

M jT Jexy Sl Lo Al 3 4 Bl )
" User guide will provide clear and unambiguous instructions. This makes

the guide easy to understand and insures that the information is correctly
interpreted by the reader. 2"

L. Byrne, Jody.Technical translation (usability strategies for translating technical
documentation), Op Cit.p59
2 -1bid.p60
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g Jae of s Gaus wis ol jlead) Wloaza!
S by dsy s0E OF Bla o JU1 (3 Osaarsll Lgmg I3 OIS julae 2ling
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"- Development of documentation: all relevant laws, standards and guide-
lines should be consulted and the document must comply with their
requirements.

1 _ Byrne,Jody.Technical translation(usability strategies for translating technical
documentation),Op Cit.,pp61-62
2 -1bid.p66
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-Content of documents: the content of document should be structured
logically and reflect real use; warnings and cautionary information must be
clearly distinguishable from the main document content.

-Document language: user documentation must be available in a user’s
own language.!"

3155 O 2 LS digrsdl o3ty ulally colydll S5l tt B oy
B llateg 2]

Loldsuin) oSy ibare Ly e 3adg)l Oganze 055G OF gt 35U (g2
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IRNEEMIEARERIWIE SRERE FAN ICR SISV CIV PP F N B

w

ool o LS alann ) 2l 108y Wiy 350 aoy O oo U i
Glan Jlas gme U1 Lall s Ll i) Ly . W) 3gms e a0 OF Ula
of asko¥1 S sl 2 Jglite 3 0555 OF 1S5 Wggundly abld) Ll g1 axlly
aa gl

Lo Y 3 cg’;ﬁ\m@zdﬁy s P9 W] Lo (3 aady 2 03] pdsad) s
ST 15 a1 aalll oSG b sole ade banad 13) V) sl of Sl Lais
Y asS el 3 e 3o Gl axly b WL WLy Wl 3 Yiaanal 71 )
v@.d\ 4 S (& '@ij\ L.@..\ﬁj nga-f ol Jl (""f‘é 1 CW}U Z\':L\p%“ Z\aij\ JE:(;.

s /Wy

Al U ety Y Y1 e (3 ol dols pasad) sy s aid 365 dag
I (3 Caraseld jf Sl (s LoV cad 32adly ais) 39 alde t)}\kjd OU;Q\

L _Ibid.p66
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For additional security, you can e Jsa=ll iPhone Jass Ol da

require a pass code to unlock Jys 3y s of S o e e
iPhone. Go to Settings >Touch ID . . .
Jdl o J&st o dPhone 8 WY

and Pass code(iPhone 5s) or
Js=U 56y 9 Touch ID<lslasy!

Settings>Pass Code(other models)?
Js=l 50, < wlslasyl 4l (iPhone 5s)

(sl opib)

: kel

Touch "5 "iphone" sllavas oo JS 425 o 4 il OF LS5 JUl) Vs 3
9 Bl 6l wmd) el e W g5 @ gbley e 220 " iPhoNe 555" ID
SVlil) dlansl pe L) BLOYL L 3,8l ()N Ol e DL alast Lo 1dagcantonnns]
"y aay gl require " mllal dadl s 5 aa ) gl ) dsdy dll

S O b, aa s I other models” avs 5 e

10,0 2014 Gasadt Vsl T 4538 dOS 7.1 mabipd 0523 pasendd o= !
2 -iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Apple Inc, US, 2014, p10
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Bl s 5 aagll ldbaall e o) slis ans QIS § ol O stz aneg
gl Mo 5155 o] A enlll) pellanal) L) (3 806 ciidl aap)) jatlas as

RS

ahe O @ LYl el 3 ade sa LS MiPhone" mlews Jo AT ol O
"iPhone 55" plaal aendl 13 5 (201 5 . "Oadl"s wans 5 281 a5l

S5 0T il o ral) e 0187
P JUST ads 35 48 " Touch ID" el 2t U

« A biometric technology that allows phone to recognize a fingerprint as

a pass code. »!

"o BelST Ll meol sy e Cadl Ul e Bijtegy k"

_5 )‘ Y Ls@_’ ] IDu uT . "3 .n jT nun Ls": LQJJ.A.C "TOUCh n oo >/)

2

«Merriam 456 " identitity’ of " Identification."

‘Webster »

1 _https://searchmobilecomputing.techtarget.com/definition/Apple-Touch-
ID#:~:text=Apple%20Touch%201D%20biometric%20technology,a%20supported%2
0Touch%201D%20device. seen the 13" may 2020, at 17:18 P.M

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/id, seen the 13" may 2020, at 17:28
P.M
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Clock alarms, audio apps such as
Music, and many games play
the  built-in

speaker, even when iphone is in

sounds through
silent mode. In some areas, the
sound effects for Camera and
Voice Memos are played, even if
the Ring/Silent switch is set to

silent.?

oo gl wliderg delld) wlgs o)l
Blgur! jiaas SV pn iSly a5l
Lile > fwezl el s s
p2x 3 oulall ol iphone 0,
pelSd 455l 135N Lt 25 (b U
—_— #15) a> gl @l STy

LRI cﬁjﬂ P w\-@/u\-’)

G ) (3 Cpad) ) GBIl e 3 B o il O 2300 s I3 e Lo

Clock alarms, audio ") «aj s Ul 1is sy 5 oS 335 5 ST 1 gay ¥

S\ s ": sk & "apps such as Music, and many games play sounds

Ty ba "Blgal et QWY e i1y dawsh! oo O gl Oy ds Ll

L) 1 ikad) J3T 3 Lenzgy " phadd” £ ade O - 3 " " 2SOl 5

i) J) W e "abll) jam 3" L g e &l " In some areas"s)ls )

11& (3l & 10S 7.1 CA\J}\J cd).m:)U (.b'awl‘ J:b -1
2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p12
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A Micro-SIM card or a Nano-SIM
card is required in order to use
cellular services when connecting
to GSM networks and some
CDMA networks. An iphone 4s or
later that’s been activated on a
CDMA wireless network may also
use a SIM card for connecting to a
GSM

international roaming. Your iphone

network, primarily for
Is subject to your wireless service
provider’s policies, which may
include restrictions on switching

service providers and roaming,

even after conclusion of any
required minimum service
contract.

Contact your service wireless

provider for more details?.

Bl o sxre SIM Bl 3929 oy
dgldl lad) sluseeY Nano-SIM
p2rs GSM sy Jla¥l s
iphone oAty L .CDMA oK.

i: R

-

gl a1 jlasyl o 4s
ls Laf 1Sl ¥ CDMA s e
Js=dl (GSM 2y JLas SIM
iphone ma% . wlol (S2 Lol
ekl pes oluled L el
e 39 o2 5 g el 2SI
An > Iy 2aadl (550 C et
P58 Ja) osllae dass aze ol o)
Ay e Jgamld Sl AL aaud

b oladl e

130’ (lw & 10S 7.1 CA\.UJ cdj.igSU r.\é;:ml\ J.:J;- 1

2 -iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p14
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&) s " CDMA « GSM ¢« Nano-SIM ¢ SIM ": Jes oollass| e 5)le Llé]
Jaﬁwﬂuﬁ‘@ﬁgyswwwwu}gg;@buu&uﬁfﬂ

A el g ) Josn Yy Lol el G 05 et 2 el Lot
" ig,0" bl S zas el e 07" SIMY e JU e b
el 568 "GSM " wllaas ja2 L Ulade Cjlaze s LS "JlasWl dg,3" of
W aladl" s 12z &) 5 "Global System for Mobile communication'
aaw e slaeVl BY Je T oladl sle ) sexlll ale O (ol "Ahiad) S

Vol ol " e s 5 ol3Y)

1Y ai w5 3y A3 " Nano-SIM" maas e U

" 1l s’agit du premier format de carte SIM a voir son épaisseur diminuer
de prés de 12%. "

1 _«La Nano Sim », https://www.monpetitforfait.com/toutes-les-aides/mini-sim-micro-
sim-nano-sim-difference, consulté le 29-01-2020 a 15 :35
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Turn Perspective Zoom on or off. i) o el a1 S5 L

When choosing an image for new
wallpaper, tap the perspective

zoom button. For wallpaper you | i . ol peas/ oS5 55 Jo boao
already set, go to the Wallpapers ‘ ) LaLedl Al
and Brightness setting and tap the (Jrill Loy o3 G aSLL)) Rl

image of the Lock screen or Home | astal) ailsy gobodl slasl 4] las!
screen to display the Perspective .

asladl o laal aals s L)

Zoom button.? aslell ) Jadll sl g0 e Ltss

bl praif 1SS 5 2 a) B

:“5“1"'“5“ )

Bl dals deld §se il A

Sldbaall et e e il OF Lo ¢ oY1 adl Budl el 1)lie e
AV cagdaad ) Wy o LoV Ladl e bl jand aay T azslll
3 BUG O 3551 UL 6ol 5 LY jadl glee e slanV) ) (3T s

i) 2 Lede ds @) F Al usl e o bl el s

& Ay 3y Lay " phea] oSS L M Z0OM" mlaae B2y pB il OT LS

: Y "Merriam Webster" -5+

« To increase sharply. »®

2209 (3l & d0S 7.1 C»b;d cﬁ)yigw (.,b';:.wl\ J..:b- 1

2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p24
3 _https://www.merriam-webster.com/dictionary/zoom , seen the 2" march, 2020 at
10:30 A.M
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toule "Oxford” e 3 clx 4
"To increase a lot quickly and suddenly". *

el Sy g 88 Ay ol
S eSS Zoom " sxkE Y bl aas Cféi il Sl ad

@3 ¥ IS S yghn s e il o U "Perspective’ e je2 Lo U
L& Ll ")}E&G" ads” 5N cgg}llzl\ G&L\

593 00 o | 3 s [ e | ) e | e e gmde et = 1 [ 50 ] pshase
3. e By = psliue e sa aliaby ops 2 Lo = 2 bl S dales t 5k
— e ] ol oy @ jglane plie — Bpslate Sl w0 8y LYl ades Lo -

2o g Jib el Olan ¢ et = 4 plasaly Slael 2 1ol 3 b

\.'Uaj "3)}.9 & j .L@..ivajijié.u" L\@TM 4,:51 JE;J\ (‘“,:_3 Lo ‘\:Tcﬁ.&.\.m} Ay
oslal (383U of (S prall a2Vl

-

"$yg0" " Perspective’ 25 5l La s

1 _https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/zoom 1 , seen the
2" march, 2020 at 10:47 A.M
2

https://www.maajim.com/dictionary/%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D8%B1
Vu le 05/07/2021 a2 17:15 P.M
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39 Loty ¢ eS¢ sl pellazs jliasl & 45 "Brightness” pelleal avidl 4]

13V "Merriam Webster" sl (3 aiy,a

"Brightness=Luminance :The attribute of light source colors by which

emitted light is ordered continuously from light to dark in correlation with
its intensity."

w2 Loy 3 g egdl) jae Ol 1) 2 18:LoY) 331e a9 = Brightness’

Lals e ST L e il cpal s

LS g ) AR g (3 " gl iy Ll 35 LS

c)/al.w gL c/\.cjk.wjél.xb.& c}t)a-\w: L/CL-;

(o5 b adan] NERHAIg O =) (o oLy izl ol Cb,w

1.@,&?: oA ks

S dnlall LY UL fez "¢ s llaas ¥ s WLl Sl adl e

.nt)hwn CI\M Jg-kgfnss-uﬁ!"clﬁ«m Cj‘éi Mj CJA-E-S‘) Mb

P ls ek Jlralready) wa g L Ls () . OF > LS

"Already :before the present time?".

3

HL}L;\ Cla-;jj\ J-:;” Lﬁ‘

! _https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B3%D8%B7%D9%88%D8%B9/
,seen the 2" march, 2020 at 10:57 A.M

2 _ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/already, vu le 01/07/2021 &
10:25 AM
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You can use an Apple Wireless
Keyboard (available separately) to
enter text on your Iphone.

The

Bluetooth, so you must first pair it

keyboard connects via
with iphone.

Pair an Apple Wireless Keyboard
with iphone.Turn on the keyboard,
go to Settings>Bluetooth and turn
on Bluetooth, then tap the keyboard
when it appears in the Devices list.
One it’s paired, the keyboard
reconnects to iphone whenever it’s
in range-up to about 30 feet(10
meters).When it’s connected, the

onscreen keyboard dosen’t appear.?

Apple  milis gl plisaa) S
Jlesy (Jraine Sy 8355) 2SI
o ldl) a4 Law Iphone Je 2
iphone ~ 813 £ 14 Bluetooth
N3

o BSLU Apple mslee 35 O13)
d) J&5) sl a-g) Lasd iphone
Jrin W39 Bluetooth <olslasy)
sl -yl e Las) @ Bluetooth
RPN G RUSIVI e

i) Jeogs 3lel 22 OL3Y) 35 OF spng
Sl 3 08" LIS” iphone 5L sl
Ls (Gl T0)Lws 30 4 ey )
i B R e
L EARA|

2409 (3l & d0S 7.1 C»b;d cﬁ)yigw (.,b';:.wl\ J.:b- 1

2- iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p27
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The power of Siri is yours for the
asking

Summon Siri . Press and hold the
home button, until Siri beeps.
Note: To use Siri, iphone must be
connected to the internet.

Ask Siri anything; from “Set the
timer for 3 minutes” to “what
movies are showing tonight?”
Open apps, and turn features on or
off, like Airplane Mode, Bluetooth,
Do not disturb, and Accessibility.
Siri understands natural speech, so
you don’t have to learn special
commands or keywords.?

Siri 83 8 axld L 7S
eVl e Lol Siri & Jguad!
HLaL jede = )l ASL) 5 e

Nilas 335000 Siri
05y Of o Sir plaseay db>S

57490 Slazs iphone
«set the s Siripe ¢ & &l bl
«what [ timer for 3 minutes »
x
o Dl Jaro Jeritdy cligledl iy
Olebll g Joo lehiris Ol
6y zlsY! paes Bluetooth s
VA (esladt IS Sir vgde . Jgesl!
SIS o asls sl Jo J) S

movies are showing tonignt »

el

-

37up (lw & 10S 7.1 CA\.UJ cdj.igSU r.\é;:ml\ J.:J;- 1

2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p41
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set the timer for 3 <" Siri™: S5 3V whlall 5 wbadleall 3 s o

""Bluetooth"«"what movies are showing tonignt'" «'"minutes
"iPhone

e O o gl Bl poghe 5 il mllaas sgb " SiFi"albal 2l
M Cpns 39 Eom L Al a3 2320 Y 1 Oudl il (3 4 1350 58]
FENC I

“On the iphone 4s, Siri replaces the dance of your fingers on the glass
screen of the device with a conversation. Siri understands your voice,
places what you say in context to the apps that it works with, and even
responds with a question if it dosen’t understand.™

Sl il BB e el s, " Sini' 23 (M 0V Sl
G ere o @ Slikad) (3 BL) (3 doBle many (g agh 58 g Hsleg

"aags pde Al 3 Mgy ot 4

2 s e iegad DU 2l NS e Sl

1 _ Erica Sadun, Steva Sande: Talking to Siri, Que Publishing, 2012, p1.

2 _ https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D9%8A , consulté le
28/02/2020 a 21 :36
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what movies are " 5 "Set the timer for 3 minutes " (3,La) 2.l Ll
G Obet Yo i G)le L Lugt o (,;JJL,& ""'showing tonight?
e O ooyl pds duas Lol oY1 ol O (Sl e b iy lodlanas

Logte 78725 el oo il STV ¢ amasl (] dlaensl o ¢ 5 U oLl bt ot
slexe1 ol Zyall Al o i) QU] pde ] ol 1 O izely 2431 2l Lalass

oA Aa e 093 AV a2 e

S YL 385 3 5l BN Ly o3 W ol e Lo 5 wley
" g o e

o> "keywords" 5 "features " Jis (oldbaald 5300 LYl sie ) BLo) s
slasf sl gl oY1 (Il e " dpwlad SIS 5 "Silpe Lo " Lagzagy o
"W1p" QW el e Lagza s 35 0 (29l a0 G 3 gl & 818 45
."l.?-\.zé.a CJM:" 9

s G e o (1) Ol 2l 3 ed) ae ilo 3 lax Lol b LS
13 edly 1 gy o (oY Ladl W adle Y il ala [ 5 U

" The power of Siri is yours for the asking".
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Add favorites.With Favorites, you
can make a call with a single tap.To
add someone to your Favorites list,
tap +.

You can also add names to Favorites
from contacts.

In contacts, tap Add to Favorites at
the bottom of a card, and tap the

number to add.

o) S ikl plascal dlade Bl
dl pess Loy sdasly dbray WS
o+ Je brol daladl Elsls

Oler o kil ) elel wlo] $lSs LS
Jlasl

dl Blol Je brol (JlaN) olgx &
S 3N e barol gctlad) Jau (3 akiadl)
L)

:“5“1"'“5“ )

093 o 5 Ble 9n g "Ahiade” ool JISS s Zisadl s (3 alens L 3T O

sl djgf QT Lﬁ)jj\hh o Eo cdudl dxll) uaﬂ..a:— & Al \M) cg)}.pjﬂ S99

o slele Og ad A Aa ) U B i) OF manes Ly (ki Csost Bigonan
SVl G Oseaald 0dsl pde o ade Lo (oS 8 Loy Oudl il o)

e B i) A Olual 5 alen Y ey () a3 (3 pesss Sug JWLy

e dl

" favorites" O LS ("ikiads Blo)" ey »G " Add favorites” &,Le Mz

& V.w}} iio W Lo OKL;L;S“ o) s o i aiag CA.;.-‘ rENVINE RCEYY

o "ald " s BLo) 568 LG 4 ) ) Bledl o atog a2
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" ikadll a1 alsunl et "Aliadll aliseal") 2l ¢ 20 o3y

&> "You can also add names to Favorites from contacts. " ] ©Ls| lis

-

o Madll J) slel Bl oS WS Ll iy mlhaall b Ll s g

AT BTy ean Eoge p el ahiadll OB b @35 U Blnd) o o SU
Slgr oo Ahadll L) Jf sl Lo} LSS WS mad "IN mllaae BLS)
" Jlasy!

pB Lo " tap” pllaal il bl LU Slasl (3 30 4 e A O LY LS
s pls e e "baall" OY 55 pb mhae pa g "daro"s wap
o "ae" el O LS e s ol b baall abid b oo
1 press'a; 4y

P A G yadl (9 7SI "@w\.{” oreelB (3 5y9 i

“-To touch the screen of a phone, tablet computer, etc. in order to give an
instruction for something to happen.”?

L F 0 s O 3)La] el Taas of 259K amg) of Cislbl ALy L

Floss Lol balbas B (s "8)8" mllaas dlz) 5} Y1 g T penin atag

LBss g smldly (LS Lo gl xSl

1 - https://www.wordreference.com/aren/%D9%8A%D8%B6%D8%BA%D8%B7,
seen june,26™ 2021 at 19:25 P.M

2 _ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tap, seen July, 30", 2021 at
13:30 P.M
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Visual voice mail lets you see a list
of your messages and choose which
one to listen to or delete without
having to wade through all of them.
A badge on the voicemail, can tells
you how many unheard messages
you have. The first time you tap
voice mail, you’re prompted to
create a voice mail password and

record your voice mail greeting.?

4,5, mail Visual voice 35 U =5
SF ) planal sy Bl 20
floza¥) ) oV 095 elgbis 5f Ly
Laal o s3gmge 3la B e L)
Sl 83920l Bl sim Seall )
B J3Y baal de el 2x g
sbidhy Hadlle 25 (Ggall Al e
s Jemedy Gs) pll e 2alS

Lol ol gt adi

:“5“1"'“5“ )

ibley o o2 s Cpiillase 48 Lo man Sabl el LoV el Bl e
b e bl Ladl (3 IS Sl O giy ST Lo Ladl (3 831l ool

LS aa gl @5 pdeg a3 4 Aa ) e 3450 ag gl (3 8TS) ) BLAYL (o Al
Loty BLaS) o) a5 30 dead) Lasly U Le oml

39 &9 " Visual voice mail " 3,le 225 &l v i) Of L sl As LS

D "2y5RuST" 5al 3 GV ey

43up (lw & 10S 7.1 CA\.UJ cdj.igSU r.\é;:ml\ J.:J;- 1

2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p47
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"Visual : Relating to seeing or sight.”*

"Voicemail: A centralized electronic system that can store messages from
telephone callers.?

"4 of saalall sless : Visual'
asth U e Bl i adeie (5557 3975) plas ¢ Voicemail”

1Y sl e ol I3 Cayes 39 A8 "merriam-webster” sl 3
"Visual : Relating to, or used in vision".

"Voicemail: An electronic communication system in which spoken
messages are recorded or digitized and stored for later play back.®"

i) 3 Jessed of o ez Visual'

5 cisatdl ol anady of Loewd b e 2n (2950 Jlasl s :Voicemail”
LY Ll plene Lt

Gl pdl" visual voicemail mhaas 2 065 Of ik 2L Slipadl s
g

1 _https://en.wikipedia.org/wiki/Visual_voicemail , seen the 28" february 2020 at
21 :45P.M

2 https://www.lexico.com/definition/voicemail , seen the 28" february 2020 at 21 :48
P.M

3 . https://www.merriam-webster.com/dictionary/voicemail, seen the28™, 2020 at

21:50 P.M.
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In some European Union(EU) 5 (EU) ¥l sV Jgs Lam 3
countries, iPhone may indicate ) )

when you’re setting the volume
above the EU recommended level
for hearing safety. To increase the
volume beyond this level, you may
need to briefly release the volume
control. To limit the maximum
headset volume to this level, go to
Settigns>Music>Volume Limit and
turn on EU Volume Limit. To
prevent changes to the volume
limit, go to
Settigns>General>Restrictions.?

<y ) sie 0L 1,47 iphone e
ETLINN o G IRUNCINEL g tu})\
WO gope¥l SV 4 on U
KUY ST ol Syt 3345 .CQ.WJ\
G PSS A Ul g 8 s
V) RN RNV e SR £ RREINS |
e dl ) asle oo sl
dl s (S genll
Syl spam < s <lslaeY)
Shts wib EU g0 39 i o3

d Jas osell G U
1.3)@5\<¢Lc<c)b\.u«}!\
: Gk

g2 W g, LoVl jadl o dadl S dm ST LS Sl 2l 5613 s
Al OV s (Jdne 5 ol sl Sl a1l el S e i a3
dl@sp b Mg « oY) jadl (3 ooy LS laghall iy 4y 234 22 4 W

Bl V1 285 gllg (3l il Lhag ¢ Al a3 29585 5 oY) Ll les e slaxY)

6109 (3l e d0S 7.1 Cﬁb}J cﬁ)ﬂw (ub:.:.wl\ J.:b- 1
2- iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p66
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JeVI sl 3 oy ol e " limit volume” rheas day ) Blo) s
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"IPhone may indicate when you’re setting the volume above the EU
recommended level for hearing safety."

"To increase the volume beyond this level, you may need to briefly
release the volume control."

Zéwlfg_ﬁ}fj\ s gz oL sl

Sl o ) gl Sgts gl 3y ) ety 0L 1,04 iphone i, 13

Cgall 3 WS pE ) Zed W gl e e ST osall (st B3L] "
By 3

WS 2 55 0f g O e
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Take rapid fire shots :(iPhone 5s)
Touch and hold the shutter button
to take photos in burst mode. The
counter shows how many shots
you’ve taken, until you lift your
finger. To see the suggested shots
and select the photos you want to
keep, tap to thumbnail, then tap
“Fvorites”. The gray dot(s) mark
the suggested photos. To copy a
photo from the burst as a separate
photo in Camera Roll, tap the circle
on the lower-right corner. To delete
the burst of photos, tap it, then tap
«TT 2

35 o+ (iPhone 58):amy o ollad) bl
@ e LAY eV e LU
ool sae sluw) J.@_E .Z\AH\N\ 25
i) sl w5 o> ki)
Lf @ el wady Bl ol
© el jeall e baol lehis
Wle pi aladl’ Je bl
Akl gl 1) gl (Leidl)abid
S UV 2y p Bge fd
A e dors) (LealSl psdl (3 Aliaiin
SN i S e ol
bl gl a0 LAY oy b9

O e bao) # s

: kel

pdeg blsl) aey 3 ad A aa ) il esd ga JUU s 3 Lalsl Bty L 3T O

el sl sl e STl 1 (Ol el 3 edhlal 33l e Y)

74up (lw & 10S 7.1 CA\.UJ cdj.igSU r.\é;:ml\ J.:J;- 1

2- iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p79
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&5 "a photo” s wed Luy "wled" 5 ey Ay rshots” s ST Sed
Aol S "BEIYY 3", "photo shutter” 5ls a2z o6 T o> LS ."8)500"
2 Bl pde 5 Cale) 3 8IS ) (oo B "L sl 1SS ga sl
A b gl ) mllaae T LWLy canlendls

&29" 2 "burst mode" ol way 3 ad ) Ay U u . OF J) wLs) 1is
Gy 39 b el sxe g Bl pud Y A ey "pLLY)

: JWS” "burst mode”

“Burst mode, also called « continous shooting mode », « sports mode » or
« continouous hight speed mode », is a shooting mode in still cameras. In
burst mode, several photographs are captured in quick succession by either

pressing the shutter button or holding it down.”?

‘Hy‘ij‘ @J,\MM c'pjﬂ” jT ”L“S\'pbjj‘ c'pjﬂ”jf ”J_‘p‘jzl\ éﬁj‘a}j‘ c'pjj‘” L:Agj L}_OJ,Q jH
pl e 3le LU 2 (rodl s 3 3l Sl 3 ppal mog o8 Ble 52 g
"ade exll baall o pgadl e eSIL UL 06K B3 a

! _https://en.wikipedia.org/wiki/Burst_mode_(photography) seen the 3" may 2020 at
16:54 P.M

170


https://en.wikipedia.org/wiki/Burst_mode_(photography)

EPRIS z3ked dodnlor dulys S Juad!

iPhone
How to Use

Camera
Burst Mode
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Invite friends to multiplayer game.
Tap Friends, choose a friend,
choose a game, then tap play. If the
game allows or requires more
players, choose the players, then
tap Next. Send your invitation, then
wait for the others to accept. When
everyone’s ready, start the game. If
a friend isn’t available or doesn’t
respond, you can tap Auto-Match
to have Game Center find another
player for you, or tap Invite friend
to invite someone else.?
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2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p99
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Passbook at a galance Passhook L axs,er 3
Use Passbook to keep your

boarding passes, movie tickets,
coupons, loyalty cards, and more,
all in one place. Scan a pass on
iPhone to check in for a flight, get
in to a movie, or redeem a coupon.
Passes can include  useful
information, such as the balance on
your coffee card,

expiration date, or
number for a concert.?

a coupon’s
your seat

wbley bLla= Passbook pdsio|

A5 s
Gboaoldl Nl bl bs Sl

L) 3 5\l
o o Al O (3 lua ey
i>J Ll iPhone Je Ligw 2ol
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(ts Slogles SUilall ean OF (S&
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o DU sSI dT aSo clesl b

L s Jid Sl ol il 3

: okl

LoV o) ailas LM G cdam Jm () Al el JU (3 2l wsyy A

ia g v i) JLels caa ) clas Y jan,

U0l RENTIRPSLRREF PRA SRS NP

Lk LS w39 s ) ("Passbook” plavas

99up (il e d0S 7.1 Cﬂb}\j LO}&{SU (ﬂu\x:.wh J.;J; -1
2 - iPhone user guide For iOS 7.1 Software, Op.Cit, p106
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" A great way to store loyalty cards, flight information, coupons, gift

cards... on your iphone. "
bl SBlay g LS g Okl legdas g oVl by s ansl) 4k

Nlols 0sa Y lex

b s &) daitl adl Godas ol g8 llaall Uis OF s Ciypadl Vs 0 03]
e Ialaal "Egg AN AabUH e lbas 5T aiag ST 5 SBlad) il
SN DgslV" a5 Y As Y sl Ll 280 LS 083 Ll e

g Y AL dlercsl Lo sliel gl gl ad (3 Lagess cand Y
C.Uam leo SU VU e (3 dldl Sl Jleazal . (l V.z—j.u Oy WS

w5 ade O - (3 "8 5Uall 1) demiadt By, aa 5 ) "boarding passes'
BT AL OVl Al b e Yiaaraly Yol V) llaall gag " jdudl STAS"
W ST Lo e "0p8™" " bl v Al Jlaazad Y gLaY jad
R 31 350" 4 252l 5 gl Jl2 3 gt ellaan say I8V d )

2 dads ze sl sho die 2 ol Ll ot Ulizal (K6 jssy Jad

1 _https://www.imore.com/how-get-started-passbook-your-
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Résumé :

La présente étude vise a établir une relation entre la linguistique textuelle et
I’'un des types de traduction les plus importants qui est devenue trés connue
dans le dernier siecle, qui est la traduction technique. Cette derniére s’intéresse
a la traduction des textes a caractére technique, la on met en relief les textes
cités dans les documents d’accompagnement des Smartphones, qui sont un
moyen trés indispensable car ils contiennent toutes les informations et les
renseignements ayant relation avec ledit appareil.

Vu I’évolution dans tous les domaines dans le monde, la traduction tend aux
branches liées au domaine linguistique, entre autres la linguistique textuelle qui
étudie le texte de tous ses aspects grammaticaux, semantiques, et méme les
normes et les phenomeénes linguistiques tels que la grammaire, la rhétorique, le
contexte et la liaison interne et externe qui font du texte un tout compatible a
une structure indicatrice qui a une fonction communicative.

La pratique quotidienne de la traduction est une activité focalisée sur le texte,
ce qui rend le traducteur recourt a cette méthode qui lui fait élargir sa
connaissance sur les textes, en particulier sur les relations qui relient le texte ce
qui mene a la réalisation de la textualité. La on met ’accent sur les criteéres de
la cohésion et la cohérence qui font du traducteur un bon maitrisant du niveau
grammatical et semantique du texte.

La linguistique textuelle pourrait étre 1’un des plus importants pas pour revoir
le concept de la traduction, ou le texte est devenu le point de départ de chaque
acte traductionnel en tant que phénomene de communication car il contient
plusieurs idées. Ici on souligne le texte technique qui est riche de nouveaux
termes techniques, de problémes sémantiques, des expressions a dimension
culturelle et de pleins autres obstacles qui présentent une ambiguité pour le
lecteur ou il se trouve incapable de comprendre le sens de ce type de textes. Le
traducteur confronte aussi ce genre d’obstacles lorsqu’il traduit les textes
technique ce qui I’oblige d’étre hautement qualifi¢ dans le domaine de la
traduction d’une maniére générale et dans la langue et le rhétorique en
particulier, il doit aussi posséder un savoir profond dans le domaine technique.

La traduction de ce type de textes passe par plusieurs étapes, notamment la
bonne lecture, la compréhension et 1’analyse du texte, puis sa traduction et par
la suite un expert révisera la traduction pour vérifier la validité, la préecision et
la clarté des termes employes par le traducteur dans le texte cible.

Comme la traduction technique est différente, elle est reglementée par plusieurs
théories comme la théorie de skopos, de Fedorov, de Catford, des types de
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textes et la théorie socioculturelle de Newmark. Elle est basée aussi sur des
techniques et des procédes, tout dépend de la forme et le contexte du texte en
respectant la structure de chaque langue : source et cible, de but d’avoir une
bonne traduction.

Pour conclure, il fallait faire le lien entre la théorie et la pratique, entre la
traduction et la langue, entre 1’écrivain, le traducteur et le lecteur, entre le fond
et la forme et entre le texte et le contexte pour reconnaitre a la fin que c’est un
ensemble de chaines liées, les unes les autres, ou le manque de 1’une d’elle
produira un déséquilibre et par conséquent la traduction n’aboutit pas son
objectif qui est la cohésion et la cohérence du texte source pour faciliter la
traduction, ce qui méne a la réalisation de la conformité et la fidélité dans le
texte, pour arriver a la fin a une bonne et parfaite traduction.

Les mots-clés : la linguistique textuelle, le texte, la cohésion et la
cohérence, le texte technique, le terme technique, la traduction technique.
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Abstract :

The study aims to link the relationship between text linguistics and one of the
most important types of translation lost in the last century, namely, technical
translation, which is concerned with the translation of texts of a technical
nature.

With the evolution of the world in various fields, translation has tended to be
more closely related to the field of language. Among these modern sections are
scriptural linguistics, which has studied the text in all its grammatical and
semantic aspects, as well as linguistic norms and phenomena in terms of its
eloquence, context and internal and external links, which make the text a
harmonious whole with an indicator structure and a communicative function.

Since the practice of translation was a text-centered activity, the translator
recoursed to this method, which increased his knowledge of the texts and, in so
doing, focused on the relationships that linked the text and thus achieved the
text.He focused in particular on the criteria of consistency and harmony that
made the translator control the grammatical and semantic level of the text.

One of the most important steps to re-examine the concept of translation is the
resurgence of textual linguistics, where the text has become the starting point
for any translation work as a function of communication as it stores ideas.
Here, we highlight the technical text, which is hardly without modern technical
profiles, semantic problems, the cultural dimension and other obstacles that
constitute a mystery for the reader. It is also considered an obstacle to the
translator's understanding of its content.

The translation of the technical text takes place in several stages, including
good reading, analysis, understanding of content and subsequent translation,
and the translation is then reviewed by a specialist to ascertain the validity,
accuracy and clarity of the terminology used in the text intended by the
translator.

Since technical translation is not the same as other types of translation, there
are theories along the lines of skopos theory, Fedrov theory, Catford theory,
theory of text types, as well as the sociocultural theory of Newmark, along with
several methods and techniques, depending on the structure of the text and the
context in which it appears, while respecting the structure of both the source
and the target languages. This is aimed at achieving accurate translation of
hight quality.
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At the end, we had to link theory and practice between translation and
language, between writer, translator and reader, between building and meaning,
and between text and context...

Finally, let us realize that it is a set of interrelated links, the lack of one of them
leads to the unbalanced and incomplete work. So, translation will not reach its
goal of taking care of the consistency of the source text in order to facilitate the
translation process, thereby achieving conformity and fulfillment in the text,
including good and correct translation.

Keywords: text linguistics, text, cohesion and consistency, technical text,
technical term, technical translation.
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